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WEEKLY OFFERING   

May 11, 2014 - $11,819.05 
 

SAINT CATHERINE of SIENA 
Church & School 
 

May 18, 2014 

Office Hours / Horario de Oficina 
Monday - Thursday/Lunes - Jueves  

9 am - 4 pm 
Closed for lunch /Cerrado para Almuerzo 

 12 noon to 1 pm 
Friday-Sunday/Viernes-Domingo 

 Closed/Cerrado 
 

St. Vincent de Paul/San Vicente de Paul 
Leave message on recorder (602) 243-9057 

MASS SCHEDULE/HORARIO de MISAS 

ENGLISH  

Mon-Th: 7:00am  

Friday: 8:15am 

Saturday: 5:30pm 

Sunday: 6:30am & 10:00am 

ESPAÑOL 

Domingo: 12:00pm 

       2:00pm 

         

LATIN/TRIDENTINE  

Mon, Wed, Fri./Lun, Mier, Vier.: 5:30pm (Spanish Sermon) 

      Sunday: 8:00am (Spanish sermon)   

     10:00am (English sermon) @ St. John Bosco Chapel

CONFESSIONS/CONFESIONES 

Mon, Wed, Fri, & Sat/Lun, Mier, Vier, & Sab.:  

4:00pm - 5:00pm 

PARISH INFORMATION 



Welcome to St. Catherine of Siena · Phoenix AZ 

1. Parents are asked to attend Mass regularly and participate in the life of the church. 
2. Donation of $75.00 for one child or $100.00 for two or more children, per family. 
3. Attend 2 preparation classes for the Sacrament of Baptism. 
4.Bring your childôs/ren birth certificate, God parent's sacramental certificates and 

permission letter from your parish (if applicable). 
5. Choose appropriate Godparent(s) who is practicing the faith and is in communion 

with the Catholic Church. 

¶ Must be 16 years of age or older 

¶ Have all Sacraments: Baptism, First Communion, and Confirmation and 

parents must bring proof of these the day of registration. 

¶ If the Godparent(s) is/are married, their Marriage must have been cele-

brated in the Catholic Church and must provide Marriage & Confirmation 
Certificates. 

¶ If single, the Godparent(s) must be living a life of Chastity and goodness 

and must provide certificate of 1st Holy Communion & Confirmation. 
6. Parents must be committed to raising your child in our Catholic Faith. 
 

When registering your child bring: Child(ren) birth certificate, $75(1 child) or 
$100.00(2 or more), Godparentôs sacramental certificates, letter of permission to 
Baptize at St. Catherine (if applicable).  
 

Baptisms take place on Saturdayôs at the parish. For class dates and times, please 
call the parish office at (602) 276-5581. 

Se les pide a los Padres que asistan a Misa regularmente y que participen en la vida 
de la Iglesia. 
a Asistir a la registración Bautismal. 
a Asistir a la clase de preparación para el Sacramento de Bautismo en St. Cathe-

rine/otra Iglesia Católica. 
a Escoger Padrinos apropiados. Tiene que estar practicando la Fe Católica. 

¶ Padrinos necesitan ser mayores de 16 años. 

¶ Tener todos sus sacramentos: Bautizo, Primera Comunión, y Confirma-

ción. 

¶ Si los Padrinos son casados, necesitan estar casados en la Iglesia  Cató-

lica y proporcionar certificados de Matrimonio. 

¶ Sin son solteros, no pueden estar viviendo en unión libre con nadie y vivir 

una vida casta, y proporcionar certificados de 1a Comunión y Confirma-
ción.  

Los padres necesitan prometer que su hijo será educado en la Fe Católica.  

Para registrar a sus hijos necesitan: 
 

1. Donación de $75.00 por un niño(a) o $100.00 por dos niños o más por 
familia (no-reembolsable). 

2. Estar registrados en la Iglesia a donde asisten a Misa y traer una carta de 
permiso para bautizar en otra Iglesia. 

3. Acta de nacimiento. 

4. Documentos Sacramentales de los padrinos. 

 Los Bautizos se llevan a cabo los Sábados por el Diacono Carlos Terrazas. 

Para  más información favor de llamar la oficina al (602) 276-5581. 

Baptism Requirements  

Requisitos Para Bautizar  

NEXT BAPTISM REGISTRATION DATE IS:  

Saturday, June 7th from 9-11am at the parish office. 

Next Baptism is scheduled for August 2, 2014 

(ALL required paperwork is necessary to process registrations.) 

PRÓXIMA FECHA DE REGISTRACIÓN PARA BAUTISMO: 

Sábado, 7 de Junio de 9-11am en la oficina 

Los próximos bautizos son: 2 & 23 de Agosto 
NOTA: Favor de traer todos los documentos requeridos para registrar a sus hijos. 

Are You Registered in            

Our Parish?  

This is a friendly reminder that if you have not 
yet registered, to please stop by the parish office  
and get registered. In doing so, you will help us 
to distribute our funds with greater accuracy. 

You will also be able to have access to crucial in-
formation like parish donation summaries and 

letter of good standing with our church.  
 

 

¿Están  Registrados  en                   

la  Parroquia ? 

Este es un recordatorio de que si no se ha regis-
trado, por favor pase por la oficina de la parro-

quia y regąstrese. Al hacerlo, nos ayudarâ a dis-

tribuir nuestros recursos con mayor precisiĞn. 

Tambiõn podrâ tener acceso a informaciĞn cru-

cial como resĶmenes de donaciĞn a la parroquia 

y cartas de recomendaciĞn /buena relaciĞn con 
la Iglesia. Es especialmente importante para 

cartas de recomendaciĞn para inmigraciĞn.   
 

If you are enrolling your children in a 

Catholic School it is crucial that you utilize 

your Sunday Donation Envelopes in order 

to receive the Parish Tuition Discount 

every Sunday.  

If you donõt have them please call our of-

fice to find out how you can receive them.  

Si se está inscribiendo a sus hijos en una 

escuela católica, es de suma importancia 

que usted utilice sus sobres de donación 

cada domingo para recibir el descuento 

parroquial en la matrícula.  

Si no lo tiene llame a nuestra oficina para 

averiguar cómo usted puede recibirlos.  
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 The Sacrament of Penance (Bishop Fulton Sheen) part 6 

{ƻǊǊƻǿ ŦƻǊ {ƛƴΥ /ƻƴǘǊƛǝƻƴ 
The other sacraments demand that the subject has proper dispositions, but they do not 
constitute the matter of the sacrament. In Penance, sorrow is not only a condition, it is 
the matter itself; for without the sorrow for sin, forgiveness is not granted. 
 

The priest gives absolution from sins in the sacrament provided there is sufficient sorrow 
of mind, or contrition, which is a hatred of the sin committed with the resolution not to 
sin again. The word contrition is taken from the Latin word which means to grind or pul-
verize; in an applied sense, it means being bruised in heart. Contrition is a sorrow of 
mind, not an emotional outburst or psychological remorse. 
 

The prodigal son had gone through many emotional stages of remorse, particularly when 
he was feeding the swine, or realizing how much better the servants in his father's house 
were. But the real sorrow did not come until it penetrated his soul with the resolution: "I 
will arise and go to my father." 
 

Sometimes it is said that all a Catholic has to do is go to Confession and admit his sins, 
and he will come out white as snow and then continue committing the same sins. This is 
a libel upon the sacrament for, where there is no purpose of amendment, there is no 
sorrow. The sins of such a penitent are not forgiven. The sorrow for sin necessarily in-
cludes a resolution not to sin again; this is not merely a wish which has no relationship to 

practice. Part of the act of contrition contains this amendment: "And I firmly resolve with the help of Thy grace to 
confess my sins, to do penance, and amend my life. Amen." It means that here and now we take the resolution not to 
sin; we resolve to take all the means necessary for avoiding sin in the future, such as prayer and staying away from 
the occasions of sin. The absolution will not be efficacious if there is not in the sorrow this essential element, a pur-
pose of amendment. 
 

This does not imply an absolute certitude that no one will ever sin again, for that would be presumption. There are 
two ways to verify a firm purpose: one is to make up for the sin as soon as possible; for example, if one is guilty of 
sarcastic remarks against a neighbor, to seek the neighbor's pardon or, if one has stolen, to return what has been sto-
len. The second is to avoid the occasions of sin, such as bad reading, evil companions, drinking parties, or any act that 
previously led us into sin. 
 

There are two kinds of contrition: perfect and imperfect. Both are implied in the Act of Contrition which the penitent 
says in the confessional: 
 

"And I detest all my sins because I dread the loss of Heaven and the pains of Hell," [imperfect sorrow]; "but most of 
all because they offend Thee, my God, Who art all good and deserving of all my love" [perfect sorrow]. 
 

Two kinds of fear serve as the basis of distinction between the two kinds of contrition or sorrow: one is a servile fear, 
the other is a filial fear. A servile fear is a fear of punishment, which we justly deserve from a master whom we diso-
beyed. Filial fear is the fear that a devoted son might have for a loving father; namely, the fear of injuring him. Apply-
ing this to contrition, servile fear draws us toward God because of the dread of a punishment for sin, namely, hell. 
Filial fear is a dread of being separated from God, or of offending Him Whom we love. 
 

Imagine twins who had disobeyed a mother in exactly the same way. One of the twins runs to the mother and says: 
"Oh, Mommy, I am sorry I disobeyed. Now I can't go to the picnic, can I?" The other one throws her arms around the 
mother's neck and weeps: "I'll never hurt you again." The first has imperfect contrition, the second perfect contrition. 
 

Which kind of contrition, perfect or imperfect, is sufficient in sacramental Confession? Imperfect contrition is suffi-
cient, though it is our belief that most penitents are sorry not because of the punishment their sins deserve from 
God, but rather because they heartily are sorry for having recrucified Christ in their hearts. 
 

Suppose, however, that a person is in a state of mortal sin and is unable to go to confession; for example, a soldier 
who is ordered into battle. Would imperfect contrition then suffice for the forgiveness of sins? No, but perfect contri-
tion would, if he had the resolution to receive sacramental confession at the earliest opportunity. 
 

That makes a word about perfect contrition more imperative. The usual attitude of penitents is to make a personal 
equation between their own sins and the crucifixion. Each one says in his heart as he receives the sacrament: "If I had 
been less proud, the crown of thorns would have been less piercing. If I had been less avaricious and greedy, His 
hands would have been dug less by the steel. If I had been less sensual, His flesh would not be hanging from Him like 
purple rags. If I had not wandered away like a lost sheep, in the perversity of my egotism, His feet would have been 
less driven with nails. I am sorry, not just because I broke a law: I am sorry because I wounded Him Who died out of 
love for me." 
 

Our Lord had to die on the Cross before the abysmal dimensions of sin could be appreciated. We do not see the hor-
ror of sin in the crimes paraded in the press, nor in the great crises of history, nor in the wholesale violence of perse-
cutors. We see what evil is only when we see Goodness nailed to the Cross. If any of us says in our heart, "I am not as 
bad as those who crucified Him," we are forgetting that they did not crucify Our Lord; sin did. They were our repre-
sentatives, our ambassadors, that day at the court of Satan. We empowered them with the right to crucify. 
 

One look at the crucifix, therefore, is a double revelation! A revelation of the horror of sin and the love of God. The 
worst thing that sin can do is not to kill children or bomb cities in nuclear warfare; the worst thing that sin can do is to 
crucify divine love. And the most beautiful thing that Love can do, at the moment of crucifixion, is to extend to us for-
giveness in the priestly prayer to His heavenly Father: "Forgive them, for they know not what they do." 
 

In perfect contrition, we become tremendously impressed with the infinite endurance of Our Lord to suffer the worst 
that evil can inflict, and then pardon his enemies. He certainly did not teach us to be indifferent to sin, because He 
took its full consequences upon Himself. He paid for it, but on the other hand, there was mercy with that justice. He 
offered forgiveness in the hope that we would repent out of gratitude for His payment of the debt which our sins cre-
ated. 
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II) Liberación del poder del diablo 
Al acercarse su pasión, dijo el Señor a sus discípulos: ñAhora es el juicio de este mundo; 
ahora el príncipe de este mundo será arrojado fuera, y yo, si fuese levantado de la tierra, 
todo lo atraeré a míò (Juan 12, 31-32). 
 

ñY (Cristo), despojando a los príncipes y a las potestades, los sacó valientemente a la ver-
güenza, triunfando de ellos en la cruz ñ (Col 2,15). ñpara destruir por la muerte al que tenía 
el imperio de la muerte, esto es, al diabloò (Hebr 2,I4). 
 

Escuchemos la hermosa exposición de Santo Tomás (III 49,2): ñAcerca del poder que el 
diablo ejercía sobre los hombres antes de la pasión de Cristo hay que considerar tres cosas: 
1. Por parte del hombre, que con su pecado mereció ser entregado en poder del diablo, que 

con la tentación le había superado. Y en este sentido la pasión de Cristo liberó al hom-
bre del poder del diablo causando la remisión de su pecado. 

2. Por parte de Dios, a quien ofendió el hombre pecando, y que, en justicia, fue abandona-
do por Dios al poder del diablo. La pasión de Cristo nos liberó de esta esclavitud recon-
ciliándonos con Dios. 

3. Por parte del diablo, que con su perversísima voluntas impedía al hombre la consecu-
ción de su salud. Y en este sentido nos liberó Cristo del demonio triunfando de él con 
su pasión. 

 

Como dice San Agustín, era justo que quedaran libres los deudores que el demonio retenía, en virtud de la fe en Aquel a 
quien, sin ninguna deuda, había dado muerte maquinando contra Elò. 
 

Para completar la doctrina hay que añadir las siguientes observaciones: 
1. El demonio no tenía antes de la pasión de Cristo poder alguno para dañar a los hombres sin la permisión divina, como 

aparece claro en el libro de Job (Job I,12; 2,6). Pero Dios se lo permitía con justicia en castigo de haberle prestado asen-
timiento a la tentación con que les incitó al pecado. 

2. También ahora puede el diablo, permitiéndolo Dios, tentar a los hombres en el alma y vejarlos en el cuerpo; pero tienen 
preparado el remedio en la pasión de Cristo, con la cual se pueden defender de las impugnaciones del diablo para no ser 
arrastrados al abismo de la condenación eterna. 

3. Los que antes de la pasión resistían al diablo por la fe en esta futura pasión podían también obtener la victoria sobre él; 
pero no podían evitar el descenso provisional a los infiernos [limbo de los Patriarcas, los santos del Antiguo Testamen-
to], de lo que nos liberó Cristo con su pasión. 
 

Permite Dios al diablo engañar a los hombres en ciertas personas, lugares y tiempos, según las razones ocultas de los juicios 
divinos. Pero siempre tienen los hombres preparado por la pasión de Cristo el remedio con que se defiendan de la maldad del 
diablo aun en la época del anticristo. Si algunos descuidan valerse de este remedio, esto no dice nada contra la eficacia de la 
pasión de Cristo[2]. 
 

III) Liberación de la pena del pecado 
El profeta Isaías (53,4) había anunciado de Cristo: ñEl fue, ciertamente, quien tomó sobre sí nuestras enfermedades y cargó 
con nuestros doloresò con el fin de liberarnos de la pena de nuestros pecados. 
ñDe dos maneras –escribe Santo Tomás (III 49,3)- fuimos liberados por la pasión de Cristo del reato de la pena: directamen-
te, en cuanto que fue suficiente y sobreabundante satisfacción por los pecados del mundo entero, y, ofrecida la satisfacción, 
desaparece la pena; e indirectamente, en cuanto que la pasión de Cristo es causa de la remisión del pecado, en el que se fun-
da el reato de la penaò. 

Nótese lo siguiente: 
       1º La pasión de Cristo produce su efecto satisfactorio de la pena del pecado en aquellas a quienes se aplica por la fe, la 
caridad y los sacramentos. Por eso los condenados del infierno, que no se unen a la pasión de Cristo por ninguno de esos ca-
pítulos, no perciben el fruto de la misma.       

 2º Para conseguir  el efecto de la pasión de Cristo es preciso que nos configuremos con Él. Esto se logra sacramental-
mente por el bautismo, según las palabras de San Pablo: ñCon Él hemos sido sepultados por el bautismo, para participar de 
su muerteò (Rom 6,4). Por eso a los bautizados ninguna pena satisfactoria se impone, pues por la satisfacción de Cristo que-
dan totalmente liberados. Mas porque ñCristo murió una sola vez por nuestros pecadosò, como dice San Pedro (I Pedro 
3,18), por eso no puede el hombre configurarse segunda vez con la muerte de Cristo recibiendo de nuevo el bautismo. Esta 
es la razón por la cual los que después del bautismo se hacen reos de nuevos pecados necesitan configurarse con Cristo pa-
ciente mediante alguna penalidad o pasión que deben soportar. La cual, sin embargo, es mucho menor de lo que exigiría el 
pecado, por la cooperación de la satisfacción de Cristo    

 3º La pasión de Cristo no nos liberó de la muerte corporal –que es pena del pecado-, porque es preciso que los miembros 
de Cristo se configuren con su divina Cabeza. Y así como Cristo tuvo primero la gracia en el alma junto con la pasibilidad 
del cuerpo, y por la pasión y muerte alcanzó la gloria de la inmortalidad, así también nosotros, que somos sus miembros, 
hemos de configurarnos primeramente con los padecimientos y la muerte de Cristo, como dice San Pablo, a fin de alcanzar 
con Él la gloria de la resurrección (Phil 3,10-; Rom 8,17). 

,/3 &254/3 $% ,! 0!3)s. $% #2)34/ .5%342/ 3%p/2  ɉ0ÁÒÔÅ ς ÄÅ σɊ 
0ÏÒ 3ÁÎ !ÌÆÏÎÓÏ -ÁÒþÁ ÄÅ ,ÉÇÏÒÉÏ                                                                                                       ɉ×××ȢÃÁÔÏÌÉÃÉÄÁÄȢÃÏÍɊ    
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Monday, May 19, 2014  
4:00pm - 5:00pm - Rosary, Grupo de Hora Santa (Chapel) 
6:30pm - 8:30pm - Al Anon (San Jose) 
6:30pm - 8:30pm - Sociedad de Madres Cristianas (Nazareth) 
6:30pm - 8:30pm - Catholic Addicts Meeting (St. John Bosco) 
6:30pm - 7:30pm - Rosario del Mes de Maria, Guadalupanas (Chapel) 
 

Tuesday, May 20, 2014 
9:00am - 9:00pm - Grupo de Oracion (St. John Bosco/San Jose) 
4:00pm - 5:00pm - Rosary, Grupo de Hora Santa (Chapel) 
6:00pm - 8:00pm - KofC Social (Hall) 
6:30pm - 8:30pm - Sociedad de Madres Cristianas (Nazareth) 
6:30pm - 7:30pm - Rosario del Mes de Maria, Guadalupanas (Chapel) 
 

Wednesday, May 21, 2014  
4:00pm - 5:00pm - Rosary, Grupo de Hora Santa (Chapel) 
5:30pm - 7:00pm - English Catechism (Hall) 
5:30pm - 7:00pm - Our Lady of Perpetual Help Rosary & Novena (Chapel) 

6:30pm - 8:30pm - St. Vincent de Paul Mtg. (San Jose) 
7:00pm - 8:00pm - Rosario del Mes de Maria, Guadalupanas (Chapel) 
 

Thursday, May 22, 2014  
9:00am - 5:00pm - Exposition of Blessed Sacrament (Chapel) 
4:00pm - 5:00pm - Rosary, Grupo de Hora Santa (Chapel) 
5:30pm - 9:00pm - RE /Matrimony Classes (San Jose) 
6:00pm - 7:00pm - Holy Hour (Church) 
6:30pm - 7:30pm - Rosario del Mes de Maria, Guadalupanas (Chapel) 
 

Friday, May 23, 2014  
4:00pm - 5:00pm - Divine Mercy Rosary, Grupo de Hora Santa (Chapel) 
5:30pm - 8:30pm - Fidelis Milites Christe (F.M.C.) 
6:30pm - 7:30pm - Latin Altar Servers (Church) 
6:30pm - 7:00pm - EMM Comunidad (San Jose) 
6:30pm - 7:30pm - Rosario del Mes de Maria, Guadalupanas (Chapel) 
 

Saturday, May 24, 2014  

8:00am - 12:00pm - Catechism. (Hall) 
8:00am - 2:00pm - Catechist Mtg. (San Jose) 
9:00am - 11:00am - English Baptismal Class (Nazareth) 
12:00pm - 3:00pm - Spanish Baptismal Class (San Jose 
1:00pm - 2:00pm - Private Baptism (Church) 
2:00pm - 6:00pm - FMC Formation Class, 3rd Gen. (Nazareth) 
2:00pm - 3:00pm - Wedding (Church) 
4:00pm - 5:00pm - Rosary, Grupo de Hora Santa (Chapel) 
5:30pm - 6:30pm - Rosario (Chapel) 
5:30pm - 8:30pm - Fideles Milites Christi (F.M.C Room) 
6:30pm - 7:30pm - Rosario del Mes de Maria, Guadalupanas (Chapel) 
6:45pm - 8:45pm - Templarios Meeting (San Jose) 
 

Sunday, May 25, 2014  
9:00am - 11:00am - FMC Junior Formation Classes (FMC Room) 
9:00am - 12:00pm - RCIA (San Jose) 
11:00am - 12:00pm - FMC Readings (FMC Room) 
1:00pm - 2:00pm - Rosario, Grupo de Hora Santa (Chapel) 
5:00pm - 6:00pm - Rosario Divino Niño Jesus (Chapel) 
6:30pm - 7:30pm - Rosario del Mes de Maria, Guadalupanas (Chapel) 
 

***  Events Subject to Change*** 

Monday, May 19, 2014  
Lunes, 19 de mayo, 2014                 
     7:00am -  Tim Collins & Family 
    5:30pm -   Weisheit Family 
 

Tuesday, May 20, 2014  
Martes 13 de mayo, 2014  
     7:00 am -  ÀArmando Ramirez 
 

 Wednesday,  May 21, 2014   
Miercoles, 21 de mayo, 2014   
    7:00 am -  ÀJames & ÀMollie Young 
    5:30pm  -   Mauro Montalvo 
 

Thursday,  May 22, 2014   
Jueves,  22 de mayo, 2014   
      7:00am -  ÀJoan Collins 
      
 Friday,  May 23, 2014  
Viernes,  23 de mayo, 2014  
       8:15am -   Special Intention  
       5:30pm -  ÀManuel Flores & ÀJuana Olivas 
 

Saturday, May 24, 2014  
Sábado,  24 de mayo, 2014  
     8:00am -     Fr. Collins 
      5:30pm -   ÀJoan Slapinski 
    
Sunday,  May 25, 2014  
Domingo, 25 de mayo, 2014 
                6:30 am -  ÀAntonio Perez 
                8:00 am -  ÀEustolia Portillo 
English  10:00 am -   All Souls in Purgatory 
   Latin    10:00am -   Amarellis Gutierrez 
              12:00pm -    Special Intention 
               2:00 pm -   Fr. Saenz & Fr. Miranda 

²ŜŜƪ ƻŦ aŀȅ муΣ нлмп 
Sunday:  Acts 6:1-7/1 Pt 2:4-9/Jn 14:1-12 
Monday: Acts 14:5-18/Jn 14:21-26 
Tuesday: Acts 14:19-28/Jn 14:27-31a 
Wednesday: Acts 15:1-6/Jn 15:1-8 
Thursday: Acts 15:7-21/Jn 15:9-11 
Friday:  Acts 15:22-31/Jn 15:12-17 
Saturday: Acts 16:1-10/Jn 15:18-21 
Sunday:  Acts 8:5-8, 14-17/1 Pt 3:15-18 or 1 Pt 4:13-
  16/Jn 14:15-21 or Jn 17:1-11a 

{ŜƳŀƴŀ ŘŜƭ му ŘŜ Ƴŀȅƻ ŘŜ нлмп 
Domingo: Hch 6, 1-7/1 Pe 2, 4-9/Jn 14, 1-12 
Lunes:  Hch 14, 5-18/Jn 14, 21-26 
Martes:  Hch 14, 19-28/Jn 14, 27-31 
Miércoles: Hch 15, 1-6/Jn 15, 1-8 
Jueves:  Hch 15, 7-21/Jn 15, 9-11 
Viernes: Hch 15, 22-31/Jn 15, 12-17 
Sábado:  Hch 16, 1-10/Jn 15, 18-21 
Domingo: Hch 8, 5-8. 14-17/1 Pe 3, 15-18 o 1 Pe 4, 13
  -16/Jn 14, 15-21 o Jn 17, 1-11 

Liturgical Publications Inc 
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Felicia Chavez, Brianna Norris, Joe Rangel, Carol Hooley, Veronica Velasquez, Brenda Vera , Kailah Franco, 
Elsa Trejo, Marlene & Jesse Carter, Mariah Perez, Malia Tuipulotu, Pegge Morse, Martha Hart, Teresa 
Cordova, Anissa Sisneros, Winona Elliott, Manuel Cabrera, III, Jeremiah Guillen, Liliana Lopez,  Jose and 
Sandra Barajas, Elva Alicia Valle, Ramiro Valle, Colin Matthew Dugall, Teresa Morales, Jose Sotello,  Joan-

na Little,  Gwen Meyers, Alma Cano, Rafael Huandurraga, Dianne Schlung, Robert  & Theresa Bejarano, 
Harold Paddraza, David Sanchez, Ralph Abalos, Cruz Robles, Matthew Peter Johnson, Monica Valle, Eleanor 

Rivera, Sergio & Karina Gonzalez, Melanie Morales, Vern Meyer, Nancy & Skip Garrett, Fernando Ruiz Sr, Giovanni Avila, 
Jesse Luna, Erika Gonzalez,  Eugene Estrada, Irma Ramirez, Ramona Cabrera, Angel Medina, Willie Henderson, Mary Jane 
Manuel, Jose Buenrostro Vega, Alfredo Romero, Lucio Holguin III, Ma. Guadalupe Buenrostro Vega, Gabriel Huizar, Debo-
rah Tremble, Maria Buenrostro, Bishop Thomas OΩBrien, Kaeyla Holguin Rosales, Eric Valenzuela, Josephine Faz, Rigoberto 
Salazar, Fabian Gonzalez, Gerardo Guevara, Thelma Gomez, Jesus Valdez, Rosamaria Fuentes, Blanca Emigdia Herrera, 
Agusto Merida, Jose Jimenez, Athena Escobar, Luz Alicia Cañez, Andrew Weeks.  

bh¢9Υ tƭŜŀǎŜ Ŏŀƭƭ ǘƘŜ tŀǊƛǎƘ ƻŶŎŜ ŀǘ όслнύ нтс-ррум ǘƻ ŀŘŘ ƻǊ ǊŜƳƻǾŜ ǎƻƳŜƻƴŜ ŦǊƻƳ ǘƘƛǎ ƭƛǎǘΦ 
!±L{hΥ CŀǾƻǊ ŘŜ ƭƭŀƳŀǊ ŀ ƭŀ ƻŬŎƛƴŀ ŀƭ όслнύ нтс-ррум ǇŀǊŀ ŀƎǊŜƎŀǊ ƻ ǉǳƛǘŀǊ ŀ ŀƭƎǳƛŜƴ ŘŜ Ŝǎǘŀ ƭƛǎǘŀΦ  
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Thinking about getting  
Married? Donõt have all your Sacra-

ments? 
Please contact the Parish office for information 
on  Marriage Preparation classes at least,  9 

month s prior .  You can start Marriage Preparation even if 
you donõt have all your Sacraments. Call for more infor-
mation. (602) 276-5581 

 

Pensando en casarse?  
No tiene todos sus Sacramentos? 

Por favor, póngase en contacto con la oficina parroquial para 
obtener información sobre las clases de Preparación Matri-
monional , al menos, 9 meses antes. Puede empezar la prepa-
ración aunque todavía no tenga todos sus Sacramentos. Fa-
vor de llamar para mas información. (602) 276-5581 

Ihw! {!b¢! 
Acompañenos en oración cada 

jueves a las 6:00 pm en la Iglesia 
para Hora Santa.  

 Rezamos por todos los 
sacerdotes y vocaciones 

sacerdotales.  
 

w9½9ah{ 9[ wh{!wLh 
 Acompañenos cada sábado a 
las 5:30  p.m. de la tarde en la 

Capilla (localizada en la oficina parroquial)  para rezar el 
Rosario. Rezamos al Rosario  para todos los sacerdotes, 
inmigrantes y  el fin del aborto.  
 

Rifa del Día de Las Madres/Asociación 
Guadalupana de Santa Catalina de Siena 

Mayo 11 de 2014 
 

Números de Boletos Premiados: 
Canasta de servicio de mesa-Verónica O (527554 )  
Canasta de servicio de mesa-María Parada (527813)  
Canasta de Artículos de Belleza- Alex Calderón  (527707)  
Canasta de artículos de cinema-Rubén Chacón (7772266)
Canasta de artículos de cocina-María Ramírez (527159)  
Canasta de artículos de Tupperware-Joel Bonilla (7772002) 
Party Line Cacerola-Doris Logan (528839 )   
Cobija Tejida-Ramona Figueroa (527170)  
Party Line Jarra de para él Te-Donata Ruiz (7772054 ) 
Muñeca-Cesar Sales (7772015)   

 

Deseamos dar Gracias a nuestra comunidad por su 
cooperación.  

Our lady of perpetual help  

Everyone is cordially 
invited to the devotion 
of Our Mother of 
Perpetual Help novena 
in English starting with 
the Rosary at 5:30pm at 

the Chapel by the parish office every 
Wednesday.  


